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Ngay 27/1 1!7015\ trong khuén khé chuyén tham chinh thire ctia Thi tudng
Chinh phi Viét Nam Nguyén Xuan Phuc t¢1 Han Quéc, B6 Giao thong van tai (Bd
GTVT) da ky Bién bay ghi nhg vé  hop téc trong linh vuc hang hai va dao tao
thuyén vién vél Bo Haj duong & \Iohe cé Han Québe, Bo Giao duc dao tao Han
Quée dudi su chimg kidh clia Thi tudng Chinh phtt Viét Nam va Téng théng Han
Quéc (Bién bin ghi nho dinh kem).

Trén co sO ndi dung Bién ban ghi nhé, B6 GTVT yéu cdu cdc co quan, don
Vi

- Cuc Hang hai Viét Nam chti tri, phoi hop véi cac co quan hiru quan cua B§
Hai duong & Nghe ¢4 Han Qudc va BS Gido duc dao tao Han Qube trién khai cac
nél dung tai Bién ban ghi nhé, g

- Trudng Pai hoc Hang hai Viét Nam chi tr, phdi hop vdi cac co quan lién
quan cua Viét Nam va Han Quoc x4y dyng Pé an va phucmg an tlcp nhén tau huan
luyén Hannara ma phia Han Qube du kidn chuyén giao dé Bo lay v kjen cac BG,
nganh lién quan trude khi bao c4o Thi tudng Chinh phu xem xét, quyét dinh.

B GTVT yéu ciu cac cof quan, don v trién khai, thyc hién. JR__

Noituhiin:

- Nhu trén;

- Bo truong (dé bicy

- Thir ruémg Lé Anh Tuén;

- Cic Yu: KHBT, TCCB (dé p'hop);
- Ly VT, HTQT,




Memorandum of Understanding
on Cooperation in the Ficld of Maritime Affairs and Seafarers’ Training
between
the Ministry of Transport of the Socialist Republic of Viet Nam
and
the Ministry of Oceans and Fisherics

and

the Ministry of Education

of the Republic of Korea

The Ministry of Transport of the Socialist Republic of Viet Nam, on the one side, and the
Ministry of Ocean and Fisheries and the Ministry of Education of the Republic of Korea, on
the other side (hereinafter referred to individually as a “Side” and collectively as the “Sides™),

Desiring to enhance cooperation between the two countries in the fields of maritime affairs
and seafarers’ training,

Recognizing that sharing experiences in the fields of maritime affairs and seafarers’ training
will promote the social and economic development of both countries,

Taking into account the New Southem Policy of the Republic of Korea, namely People,
Prosperity and Peace (the “3Ps™); and

Considering that cooperation between the Sides in the fields of maritime affairs and seafarers’
training will be a foundation for expanding cooperative relations in the fields of shipping and
seafarers’ competence, '

Have reached the following understanding:

Paragraph 1
Purpose

The purpose of this Memorandum of Understanding (hereinafter referred to as the “MOU"™) is
to cstablish a framework for cooperative activities, including strengthening the exchange of
administrative, technical and humen resources, in order to enhance the cooperation between
the Sides in the fields of maritime affairs and seafarers’ training and promote mutual benefits
for the two countries,



Paragraph 2
Scope of Cooperation

Cooperation under this MOU will include, but is not limited to, the following:

a. sharing of technology, experiences and information in the fields of maritime affairs and
seafarers’ training;

b. exchange of professionals, scientists, experts and trainess in the fields of maritime
affairs and seafarers’ training;

¢. conduct of collaborative studies and training in jointly determined areas;

d. organization of training courses. symposia and conferences on subjects of mutual
interest; and

e. expansion and operation of the facilities and equipment relating to the fields of
maritime affairs and seafarers’ training , including retired training vessel Hannara.

Paragraph 3
Implementation

1. The Sides will encourage and facilitate direct contacts and cooperation between their
governmental agencies and/or institutes in the fields of maritime affairs and seafarers’
training, in order to facilitate the implementation of this MOU.
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. The Sides may hold working-level meetings composed of government officials and
private sector experts, at times and venues jointly decided upon by the Sides, to discuss
forms of cooperation and exchange information.

3. The Sides will closely cooperate to increase grant Official Development Assistance (ODA)
and 10 encourage educational institutes for seafarers’ training and relevant private sector
organizations in each country to participate in the cooperation in the fields of maritime
affairs and seafarers’ training.

Paragraph 4
Consultations

The Sides will hold consultations upon the request of either Side on any matter relating to this
MOU and will jointly endeavor to resolve any difficulties or misunderstandings in the spirit
of mutual cooperation and trust,
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Paragraph
General Provisions

This MOU will not affect the rights and obligations of the two countries arising from
interational agreaments to which they are or may become parties,

. This MOU will be carricd out within the framework of the respective national laws and

regulations of the two countries and subject to the availability of appropriated funds and
personnel of the Sides.

. This MOU is not intended to create any legally binding obligations under international law.

Paragraph 6
Eutry into Effect, Termination and Amendment

. This MOU will come into effect on the date of its signature and will remain in effect

unless either Side gives a written official notice to the other Side in respect of its intention
to terminate this MOU, at least ninety (90) days prior to the intended date of the
termination.

. This MOU may be amended at any time with the mutual written consent of the Sides,

Signed in triplicate at Seoul, on the 27" day of November, 2019, in the English lenguage.

For the Ministry of For the Ministry of For the Ministry of
Transport of the Socialist Education of Oceans and Fisheries of
Rapublic of Viet Nam the Rennblic af Kores the Renuhlic of Worea
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